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(0 O The first half of the 20th century also saw links established between translation and anthropologically-based
linguistics. Through the Empire[d] English speakers had been broughtinto contact with a world beyond Europe
and with speakers of vastly different languages. Through his fieldwork centred on the life of the Trobriand islanders
of New Guinea in thesouthwest Pacificl] Bronislaw Malinowski [J 1884-1942[1 O holder of the first Chair

of Anthropology at the University of Lonclon] was empirically confronted with the limits oftranslation. With no
English terms available for concepts crucial to his description of theculture and religion of the islanders]
Malinowski was left no choice but to become "[iln thehistory of English linguistics [... ] the first scholar to deal with
the systematic use oftranslation in the statement of meaning in ethnographic texts" [1 Firth[1 19681 761 .
Previouslyundocumented languages also attracted the attention of linguists in the United States[] whereinterest
focused on the Native American languages. Rapidly facing extinction[J these becamethe object of study of such
linguists as Franz Boas [J 1858-1942[1 and Edward Sapir [J 1884-193901 [J both born in Europe and trained in
neo-grammarian methodology. The observationsof Sapir] and in turn Benjamin Whorf [J 1897-1944[1 0 found
an expression in what hasbecome known as the Sapir/Whorf hypothesis which[l with its emphasis on disparity in
worldview between speakers of vastly different languages [0 Whorf[J 19560] [J makes translation anear
impossibility in its more extreme[J "stronger" interpretation. In its 66weaker" version[] on the other hand[J it
does little more than confirm the experience of every practisingtranslator that languages differ not so much with
respect to what it is possible to say in themas to the degree of difficulty with which it can be said.[] [ The European
heritage of the neogrammarian insistence on rigour in methodology was atthe time reinforced in the USA by the
influence of behaviouristtl mechanistic psychology onlinguisticsC] which found its leading exponent in Leonard
Bloomfield [0 1887-1949[1 . With itsstrong emphasis on methodology and concern with the structure of language
to the exclusionof meaning] Bloomfield's Language [1 19331 dominated the study of linguistics during the1930s
and 1940s00 confining the scope of linguistic analysis of American "structuralists” toonly the structure and rules of
the language investigated.[ O Early views on the link between translation and linguistics are found in an
often-quotedpaper by the Czech-born American structuralist Roman Jakobson. In "On I inguistic Aspectsof
Translationd " Jakobson [ 1959/200000 points to three different kinds of translation. Whileinterlingual translation
entails the transfer of content as well as of form from one language toanother[] intralingual translation entails the
process of rewording in one and the samelanguage for purposes of clarification. The third kind is intersemiotic
translation] which isthe method employed when a written text is transferred to another medium such as film
ormusic. Acknowledging the need for the latter two types of translationl] Roman Jakobsonpresciently anticipated
recently-debated issues and developments in present-day translationstudies. In an article in The Independent of 15
November 20010 Susan Bassnett provoked alively debate with her proposal thatl] in order to maintain the
interest of present-day schoolchildren] Shakespeare is in need of rewording O in other wordsO intralingual
“translation"J into modern English. Andl] as the need for expertise in audio-visual translation rocketsbetween
English and other lesser-used European languages for use in film and television[ intersemiotic translation is
becoming the subject of avid attention.[J (1 [0 [
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